Classics (3-year) admissions assessment

In 2022 the assessment (taken by all 3-year candidates who have been shortlisted for
interview) will be taken on-line via the University’s assessment Moodle platform.
Candidates may take the assessment at their home or school — whichever environment feels
the most comfortable to them and has the most reliable internet connection. The
assessment will not be invigilated.

The Classics (3-year) Admissions Assessment consists of *either* an unseen passage of Latin
for translation into English, *or* an unseen passage of Greek for translation into English.

Candidates should translate the Latin passage, unless they have taken, or are taking, A level
Greek or the equivalent *but not Latin*, in which case they should translate the Greek
passage.

This will be an 'open-book' test, and candidates are permitted to use either a physical
dictionary, or an on-line dictionary, and a grammar. They may not however use other aids.
Candidates are welcome to use their own physical dictionary or the on-line dictionary they
prefer. Otherwise, we would recommend the following - https://logeion.uchicago.edu/ - for
both Latin and Greek.

The passages set may be either verse or prose. Since the test is an ‘open-book’ one, glosses
(i.e. translations of less frequently found words) will not routinely be provided, but guidance
on occasional words or phrases may be.

Last year’s papers are pasted below.

Please also consult the marking scheme at the end of this document.

Candidates have 60 minutes to complete the assessment; an additional 30 minutes is
provided to allow them to download the assessment paper and upload their completed

response.

Candidates are asked to write their answer by hand, and to retain a copy of their response
as they may be asked to discuss it in interview.

Full details of the arrangements for the tests will be provided to candidates by the College
assessing their application; please contact the relevant admissions office if you have any
gueries about these.


https://logeion.uchicago.edu/

At-interview assessment: Classics (3-year course)

This is an ‘open book’ test: that means that you are permitted to use a dictionary, either
an online one, or a physical copy, and a grammar. But please do not use any other aids.

Answer one question. You should translate the Latin passage (question 1) unless you have
taken, or are taking, A-level Greek or the equivalent *but not Latin* in which case you
should translate the Greek passage (question 2).

1. Translate into English:
Persephone

This poem tells how the earth responds in spring and relates it to the story of Persephone.

tempus adest vernum: renovat Natura colores
nudasque vestit arbores luxuriante coma.
pulsa est acris hiemps, pulsa est vis frigoris ingens;
nec impeditur aspera flumen iners glacie.
nidificant volucres; agnus petit ubera matris
distenta laetus; sedula suave susurrat apis.
Persephonen violas et lilia pulchra legentem
in foeda saevus abstulit Tartara Dis pavidam,
guae fieret coniunx orbataque lumine sedem
teneret inlaetabilem cum domino domina.
nusquam spes aderat, sed opem Pater ipse ferebat:
“cum matre menses sex ages,” inquit, “et in tenebris
Tartareis totidem”. placuit sors aequa Tonantis;

maternus excidit dolor, Ditis et ira trucis.

Pater = Jupiter

(NB the poem is in the Archilochian metre, as used by the Roman poet Horace. In translating
the passage, candidates are not expected to have any knowledge of that metre.)



2. Translate into English:

Imagine a trip to ancient Athens! Think of the art we would see and the poetry we would
hear!

dEpe yap, €mil TNV MOALV €Kelvnv TAV PeYAAnv 6oov dpovtidog v Eveka PUeTaBOUeV: Kal 6N
Bduev OTLTAG MUAAG eloepXOpeEDA PEYLOTOV SUVOHEVNC QUTHG Kal dkpalolong Kat 6XAog HeV
Tiepl OTOAV TWVA CUVOYELpeTaAL, TO lepov amavteg ped’ Rdovig Bewpevol, ate tol Peldiov
tayaApata kabldpuovtog i & 060V £tépav Tpemopevol paPwdov opduev Emn Aéyovta
KUKAW & wBolvtal Gvdpeg kal yuvaikeg kal mawdia’ katd 6€ TV mapeliv Sakpua Katappel
aUtolg, £0Tnke O£ TA Oppata Kal To mvelpa katéxouaol Tov yap Mpilapov Aéyel OTwg mPog
ToUC TTOSaG KATAMeEoWV T AXIAAET TG XETpag EKUOE

‘dewvag, avdépodovoug, ail ol moA€ag Ktavov ulag’.

dpovrtig, -idog, n: suggested translation: 'imagination’

HeTABWUEV < peTafaivw



At-interview assessment: Classics (3-year course)

This is an ‘open book’ test: that means that you are permitted to use a dictionary, either
an online one, or a physical copy, and a grammar. But please do not use any other aids.

Answer one question. You should translate the Latin passage (question 1) unless you have
taken, or are taking, A-level Greek or the equivalent *but not Latin* in which case you
should translate the Greek passage (question 2).

1. Translate into English:
The clock speaks

A clock addresses a boy and tells him a few things about himself and about the effects
which the passage of time will have on him.

laete puer, viridis quaerens certamina campi,
suspice me; tristi seria voce loquor.
ridebis merito: nam sum sine corpore voltus,
et mihi sunt, nasum qua decet esse, manus.
sed simul ac sonui, tota trepidatur in urbe;
incipient lenti tum properare pedes.
sta, puer; admonitus audi; maturior ibis
circum doctores; oderis ipse moras.
acrior e lecto surges, aderisque vocato
nomine, nec mensam serus adire voles.
sic tibi — quid rides? — furtim sapientia crescet;
sic omni semper tempore promptus eris.
hos doctus numeros, haec doctus tempora, disces

non ullo numeris tempore deesse tuis.



2. Translate into English:

Some enthusiastic students ask an enthusiastic teacher to help them improve their Attic
Greek and learn how to make poetry.

[nadntai] o xOlpe.

[616aokalog) kal UPETS Xaipet, @ veaviar VUACS ‘Xoipe’ Aéyovtag ATTKGC Emfveca
BoUAeoBe Gpa atta StadeywpedBa ATTIKOG;

[naBntad] noota Eywy’, AAN’ oU yap av duvaipeba.

[6tédokalog] o0 8¢l dpoBelobal padlov melpwueVw cuveTolol GwVETV CUVETA, Kol
gav TIC f Eévoc.

[mabntai] AN dpa oU Kot SI8Afat AUAS SUvaoal EUHETPWE AAAELY;
[6iéaokalog] g€ywye” dnol yap Tig TWv cop®v OtL anA®g lapBog €06’ 6 TV MOAADV
Abyog kat pOéyyetal Tig Ayvo®v LapBikd. GAAX TPOTOV ye MelpWUEBa PETpOV APEVTEG PIAD

Aoyw xpfioOal. éyw pEV EpwTrow, ol &€ dmokpivou Kai Omwc AaArostg EAANVLIOTL.



Marking Scheme for the Three-Year Course Admissions Assessment (2022)

[9-10] Excellent understanding of the passage. Few, if any, mistakes in
accidence/syntax. Consistently successful improvements on a literal
translation. Meaning conveyed stylishly and fluently throughout.

[7-8] Good understanding of the passage. Some mistakes in accidence/syntax,
but not significant enough to prevent basic comprehension. Some
improvements on a literal translation and good overall fluency of English.

[5-6] Incomplete understanding of the passage. Several mistakes in
accidence/syntax with some affecting comprehension in crucial places.
Translation mostly literal and lacking fluency of English.

[3-4] Limited understanding of the passage. Mistakes in accidence/syntax
throughout, serious and numerous enough to prevent accurate comprehension
in most places.

[1-2] Little or no understanding of the passage. Only shows isolated
knowledge of accidence/syntax.



